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คำนำ 

จุดประสงค์ของการจัดท าหนังสือเล่มนี้ คือ เพ่ือถ่ายทอดเนื้อหาในสนธิสัญญาฉบับดังกล่าวโดย

พยายามถอดความให้ถูกต้องตรงความหมายของเอกสารต้นฉบับให้มากที่สุด  ผู้แปลจ ากัดหน้าที่ของตนเองใน

ฐานะนักแปลเท่านั้น ไม่ประสงค์จะสอดแทรกความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาของสนธิสัญญาดังกล่าวแต่ประการ

ใด  หากหนังสือแปลเล่มนี้รักษาความหมายของต้นฉบับได้อย่างถูกต้องทั้งหมด จะท าให้การศึกษาเนื้อหาของ

สนธิสัญญาดังกล่าวในภายหลังไม่ว่าจะเป็นเชิงวิเคราะห์หรือสังเคราะห์จะเป็นประโยชน์และน่าเชื่อถือส าหรับ

วงการวิชาการไม่มากก็น้อย 

หนังสือชื่อ Españoles en Siam (1540-1939) ของ ดร. ฟลอเรนติโน โรดาโอ (Dr. Florentino 

Rodao) นักวิจัยชาวสเปนผู้สนใจศึกษาค้นคว้าเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างสเปนและสยามในประวัติศาสตร์ เป็น

แรงบันดาลใจให้ผู้แปลเกิดความสนใจค้นหาเอกสารของสเปนซึ่งว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างสเปนและสยาม

ในประวัติศาสตร์เพ่ือน ามาแปลและเผยแพร่เป็นภาษาไทย หนังสือดังกล่าวเป็นแหล่งข้อมูลอันทรงคุณค่าท าให้

ผู้แปลเข้าใจรายละเอียดในเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างสเปนและไทยได้อย่างถูกต้อง  การมาเยือนคณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยของ ดร. ฟลอเรนติโนในปี พ.ศ. 2537 เป็นจุดเริ่มต้นของโครงการแปล

เอกสารประวัติศาสตร์ของสเปนว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองประเทศจนถึงหนังสือแปลเล่มนี้ 

อนึ่ง การจัดพิมพ์หนังสือเล่มนี้เพ่ือเผยแพร่เนื้อหาในสนธิสัญญาฉบับดังกล่าวอาจล่าช้าส าหรับการ

ฉลองครบ 150 ปีเนื่องจากเกิดการระบาดของไวรัสโคโรนา-19 ทั่วโลก แต่ถือเป็นเรื่องน่ายินดีเมื่อฝ่ายวิจัย 

คณะอักษรศาสตร์จะเป็นฝ่ายรับผิดชอบเรื่องการจัดพิมพ์เผยแพร่ เพราะคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัยตระหนักดีว่า เป็นสถานศึกษาแห่งแรกที่ริเริ่มการเรียนการสอนภาษาสเปนในประเทศไทย  

            เมื่อสิบกวาปที่แลว ผูแปลคนพบสําเนาเอกสาร สนธิสัญญาแหงมิตรภาพ การคา และการเดนิเรือ 

ระหวางสเปญและสยาม ค.ศ.๑๘๗๐ (Tratado de Amistad, Comercio y Navegación, 1870) เปน

ครั้งแรกในหองเกบ็ไมโครฟลมของหอสมุดแหงชาติ ประเทศสเปน ผูแปลไมเคยคิดจะแปลและเผยแพรเอกสาร

ชุดดังกลาว เพราะมีจํานวนหนาไมมากพอสําหรับทําเปนหนงัสือและยังไมมีวาระที่เหมาะสมสําหรับการพิมพ

เผยแพร ขณะเดียวกัน ผูแปลยังมีงานแปลเอกสารชดุอื่นๆ คางอยูจึงขออนญุาตทําสําเนาเอกสารเรื่องดังกลาว

จากหอสมุดแหงชาติของสเปนและเก็บใสแฟมเปนเวลานานจนลมืไปวา ตนเองมีสําเนาเอกสารชุดนี้เก็บเอาไว 

จนกระทั่งในป พ.ศ. 2563 มีการจัดงานฉลองครบ 150 ป ความสัมพันธทางการทูตไทย-สเปน จัดโดย

กระทรวงการตางประเทศ และสถานเอกอัครราชทูตสเปนประจําประเทศไทย ในการฉลองดังกลาว             

มีการกลาวถึงสนธิสัญญาฉบับดังกลาว  แตไมมีการจัดพิมพหนังสือเพื่อเผยแพรเอกสารดังกลาวแตอยางใด 



ประการสุดท้าย ผู้แปลต้องขอขอบคุณฝ่ายวิจัย คณะอักษรศาสตร์ที่สนับสนุนการจัดพิมพ์หนังสือแปล

เล่มนี้ และหวังว่า ผลงานแปลชิ้นนี้จะช่วยให้ประชาชนทั้งสองประเทศเกิดความรู้และความเข้าใจที่ดีต่อกันมาก

ยิ่งขึ้น ผู้แปลขอน้อมรับความผิดพลาดที่อาจพบในการจัดท าหนังสือแปลเล่มนี้และหากมีโอกาส ผู้แปลจะน าไป

ปรับปรุงแก้ไขในอนาคต 
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การเกริ่นน า 

สเปนและสยามเริ่มติดต่อกันเป็นครั้งแรกประมาณช่วงปลายศตวรรษที่ 16 โดยมีฆวน เตโย เด อากิร์-

เร (Juan Tello de Aguirre) เป็นหัวหน้าคณะทูตด้านการค้าเดินทางมาจากมะนิลา หมู่เกาะฟิลิปปินส์ซึ่งเป็น

อาณานิคมของจักรวรรดิสเปนในขณะนั้นภายใต้การปกครองของกษัตริย์เฟลิปเปที่ 3 (Felipe III) ส่วนสยาม

นั้น ตรงกับรัชสมัยของสมเด็จพระนเรศวรมหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา พระองค์ทรงก าลังปราบปรามกัมพูชา 

โดยทรงถือว่า กัมพูชาในขณะนั้นเคยเป็นประเทศราชของกรุงศรีอยุธยามาก่อน แต่กัมพูชาพยายามทุกวิถีทางที่

จะท าให้ตนเองหลุดพ้นจากอ านาจของสยาม  เมื่อสเปนเดินเรือเข้ามาในภูมิภาคเอเซียเป็นครั้งแรก กัมพูชาจึง

พยายามเรียกร้องและขอความช่วยเหลือจากกองก าลังสเปนเพ่ือเข้ามาคานอ านาจของสยาม ในช่วงเวลานั้น 

สยามและสเปนได้ลงนามในสนธิสัญญาฉบับหนึ่งในปี ค.ศ. 1598 (Tratado de 1598) มีการยินยอมให้ชาว

สเปนมีสิทธิ์พ านัก ติดต่อค้าขายและประกอบพิธีกรรมทางศาสนาในกรุงศรีอยุธยาได้  การเข้าแทรกแซงของ

สเปนในดินแดนประเทศราชของสยามในครั้งนั้นท าให้ความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองฝ่ายต้องยุติลงชั่วคราว 

ในเวลาต่อมา ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 18 ในรัชสมัยของกษัตริย์เฟลิปเปที่ 5 (Felipe V) ชาวสเปนใน

หมู่เกาะฟิลิปปินส์พยายามหาทางติดต่อทางการค้ากับสยามในรัชสมัยของพระเจ้าอยู่หัวท้ายสระ มีการเดินเรือ

จากมะนิลามายังสยามในปี ค.ศ. 1718 และชาวสเปนมีโอกาสได้เข้าเฝ้ากษัตริย์สยาม ในที่สุด มีการร่างสัญญา

การติดต่อทางการทูตภายใต้ความดูแลของเฟรนันโด เด บุสตีโย บุสตามันเต (Fernando de Bustillo 

Bustamante) ซึ่งเป็นผู้รับผิดชอบ  หลังจากคณะทูตเดินทางกลับไปยังหมู่เกาะฟิลิปปินส์แล้ว  เกิดความ

ขัดแย้งภายในขึ้นระหว่างชาวสเปนในมะนิลาและส่งผลกระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองฝ่าย นั่น

หมายถึงว่าข้อตกลงที่ร่างไว้ในสัญญาก่อนหน้านั้นไม่ได้เกิดข้ึนจริงแต่ประการใด    

หลังจากนั้น ประมาณช่วงกลางปีคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีการติดต่อระหว่างสยามและสเปนอย่างเป็น

ทางการอีกครั้ง ตรงกับรัชสมัยของกษัตริย์อมาเดโอที่ 1 (Amadeo I) ของสเปนและสยามในรัชสมัยของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทั้งสองฝ่ายลงนามในสนธิสัญญาแห่งมิตรภาพ การค้าและการ

เดินเรือ (Tratado de Amistad, Comercio y Navegación) ในปี ค.ศ. 1870 ผู้รับผิดชอบในเรื่องดังกล่าว 

คือ นายอดอลโฟ ปัตโชต์ อี อชาบาล (Adolfo Paxtot y Achával) ซึ่งเป็นผู้น าคณะทูตที่เดินทางมาจากเมือง

จีน ความส าเร็จของการลงนามสนธิสัญญาครั้งนี้ คือ มีการจัดตั้งสถานกงสุลสเปนประจ าบางกอกเป็นครั้งแรก 
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การสืบค้นเอกสารและศึกษารูปแบบสำเนาเอกสาร 

ความสำคัญของสนธิสัญญา 

สนธิสัญญาแห่งมิตรภาพ การค้าและการเดินเรือระหว่างสเปญและสยามฉบับนี้เป็นสนธิสัญญาฉบับ

แรกท่ีเป็นการลงนามร่วมกันระหว่างสเปนและสยามอย่างเป็นทางการในปี ค.ศ. 1870   ในหน่วยงานราชการ

ของไทยไม่เคยปรากฎว่า มีการเก็บหลักฐานในเรื่องดังกล่าว เพราะตามปกติแล้ว ชาวไทยไม่ค่อยมีนิสัยเก็บ

รักษาเอกสารประวัติศาสตร์ใดๆ หลักฐานความสัมพันธ์ระหว่างสเปนและสยามในอดีตจึงต้องอาศัยการค้นคว้า

จากเอกสารในประเทศสเปนเกือบทั้งสิ้น 

การสืบค้นเอกสาร 

การค้นคว้าเอกสารดังกล่าวจ าเป็นต้องใช้บุคคลผู้มีความรู้ภาษาสเปน การติดต่อหอจดหมายเหตุของ

ประเทศสเปนเพ่ือเข้าไปสืบค้นเอกสารประวัติศาสตร์ไม่ใช่เรื่องง่าย เมื่อพบเอกสารดังกล่าวแล้ว ล าดับถัดไป 

คือ การขออนุญาตท าส าเนาเอกสารที่ต้องการและแปลเนื้อหาของสนธิสัญญาทั้งหมดให้ถูกต้องมากที่สุด การ

แปลเอกสารประวัติศาสตร์จึงเป็นขั้นตอนส าคัญข้ันตอนหนึ่งก่อนที่นักประวัติศาสตร์หรือนักวิชาการที่เกี่ยวข้อง

จะน าไปศึกษาในขั้นตอนต่อไป 

เมื่อครั้งผู้แปลค้นพบเอกสารชุดนี้เมื่อสิบกว่าปีที่แล้วโดยบังเอิญ ผู้แปลไม่เคยคิดแปลเอกสารชุด

ดังกล่าวเพราะชุดเอกสารมีจ านวนหน้าไม่เพียงพอส าหรับการท าเป็นหนังสือ ขณะเดียวกัน ผู้แปลยังมีงานแปล

เอกสารชุดอ่ืนค้างอยู่ จึงขออนุญาตท าส าเนาจากห้องสมุดแห่งชาติของสเปนและเก็บใส่แฟ้มไว้ 

แหล่งข้อมูล 

เมื่อผู้แปลสืบค้นเอกสารด้วยข้อมูลทางบรรณานุกรม จึงทราบว่า มีการเก็บส าเนาของเอกสารดังกล่าว

ไว้มากกว่าหนึ่งแห่งด้วยกัน ผู้ที่สนใจสามารถขอท าส าเนาเอกสารดังกล่าวได้ คือ หอสมุดแห่งชาติ (Biblioteca 

Nacional de España) หอจดหมายเหตุประวัติศาสตร์ (Archivo Histórico Nacional)  กรุงมาดริด ประเทศ

สเปน 

เอกสารที่ค้นพบ 

หลังการสืบค้นเอกสารที่เกี่ยวข้อง  ผู้แปลพบว่า มีการเผยแพร่สนธิสัญญาดังกล่าวในสิ่งตีพิมพ์ 3 

ประเภทด้วยกัน คือ 

1. หนังสือพิมพ์ทางราชการประจ ากรุงมาดริด (Gaceta de Madrid)

2. เอกสารของหอจดหมายเหตุประวัติศาสตร์แห่งชาติ (Legajo del Archivo Histórico Nacional) ซึ่ง

แต่เดิมเป็นเอกสารของกระทรวงอาณานิคมโพ้นทะเล (Ministerio de Ultramar) และถูกยุบไปตั้งแต่

ปี ค.ศ. 1899   เมื่อครั้งสเปนสูญเสียอาณานิคมโพ้นทะเลของตนเองในปีก่อนหน้านั้น


